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摘  要 

在信息技术快速发展的背景下，口译活动及口译教学正经历深刻的技术转向。计算机辅助口译作为计算

机辅助翻译研究在口译领域的延伸，逐渐成为口译教学与研究的重要议题。相关研究表明，计算机辅助

口译通过术语管理、语料支持、训练记录与反馈机制等技术手段，在一定程度上提升了口译训练的系统

性与自主性。本文在系统梳理国内相关研究文献的基础上，围绕计算机辅助口译的理论基础、教学应用

模式以及现实问题展开分析。研究认为，计算机辅助口译的价值并不在于取代译员或教师，而在于通过

技术手段重构口译教学过程，缓解训练资源不足与教学效率受限的问题。同时，本文也对技术依赖、认

知负荷及教学整合不足等问题进行了反思，并对未来计算机辅助口译的发展方向与教学启示进行了探讨。 
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Abstract 
Against the backdrop of rapid developments in information technology, interpreting activities and 
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interpreter training are undergoing a profound technological transformation. As an extension of 
Computer-Assisted Translation (CAT) studies into the field of interpreting, Computer-Assisted Inter-
preting (CAI) has gradually become an important topic in both interpreting pedagogy and academic 
research. Existing studies indicate that, through technological means such as terminology manage-
ment, corpus support, training records, and feedback mechanisms, CAI can enhance the systematic-
ity and autonomy of interpreting training to a certain extent. Based on a systematic review of rele-
vant domestic literature, this paper analyzes the theoretical foundations, pedagogical application 
models, and practical challenges of CAI. The study argues that the value of CAI does not lie in replac-
ing interpreters or instructors, but rather in reconstructing the interpreting teaching process through 
technological support, thereby alleviating the problems of insufficient training resources and lim-
ited teaching efficiency. At the same time, this paper reflects on issues such as technological depend-
ence, cognitive overload, and insufficient pedagogical integration, and further discusses the future 
development directions and pedagogical implications of CAI. 
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1. 引言 

在全球化与信息化背景下，跨语言交流需求持续增长，口译作为实现即时语言转换的重要手段，其应

用场景不断拓展。与此同时，远程会议、视频连线及多语信息传播形式的普及，使口译活动日益嵌入复杂

的信息技术环境之中。译员在真实工作中不仅需要完成语言转换任务，还需同时处理多源信息、技术设备

与沟通平台，这对其认知能力与技术素养提出了更高要求[1]。从教学层面来看，传统口译教学长期以课堂

示范、情景模拟和反复练习为主要方式。然而受限于课时安排与师资资源，学生往往难以获得充足的训练

量与个性化反馈。口译能力的形成高度依赖长期、大量且可反思的训练过程，而单纯依靠课堂教学难以满

足这一需求。在此背景下，如何借助技术手段拓展教学时间与空间，成为口译教学改革的重要议题。 
随着计算机辅助语言学习(CALL)与计算机辅助翻译(CAT)研究的不断深入，计算机技术逐渐被引入

口译教学领域，形成了“计算机辅助口译教学”(Computer-Assisted Interpreter Training, CAIT)这一研究方

向。CAIT 的出现并非偶然，而是信息技术发展、口译职业技术化以及教学理念更新共同作用的结果[2]。
国内学者围绕教学平台、训练软件、自主学习模式等方面展开了持续研究，为计算机辅助口译的理论建

构与实践探索奠定了基础。例如，CAIT 工具的核心在于支持译员在准备、执行和后期分析等各阶段的工

作，而非替代人类译员。近年来，人工智能技术的兴起进一步推动了 CAIT 的演进，如语音识别、自动字

幕生成等工具已开始应用于同声传译训练中[3]。本文拟在系统梳理相关文献的基础上，从理论基础、教

学应用与发展反思三个层面对计算机辅助口译进行深入分析，以期为相关研究与教学实践提供参考。 

2. 计算机辅助口译(CAI)的理论内涵与溯源 

2.1. 计算机辅助口译的概念与内涵 

随着信息技术的快速发展，数字化工具在语言服务领域中的渗透不断加深，口译活动也逐步从以纸
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笔为核心的传统模式，迈向以数字技术为支撑的智能化阶段。在这一背景下，“计算机辅助口

译”(Computer-Assisted Interpreting, CAI)作为一个新兴概念逐渐进入学界视野，并成为口译技术研究的重

要分支。 
现有研究普遍认为，计算机辅助口译并不等同于机器口译(Machine Interpreting, MI)或自动同声传译，

而是一种以译员为中心、以技术为辅助手段的人机协同模式。计算机辅助口译界定为：借助计算机、网

络、语料库及相关软件工具，对口译教学的环境、内容、过程与评价进行支持的综合体系[2]。这一定义

从教学维度出发，强调了 CAI 的“辅助性”与“服务性”，即技术并非替代译员，而是用于提升译员的

学习效率与表现质量。 
在国际研究，CAI 的核心目标在于通过数字化工具对口译准备阶段、执行阶段和反思阶段进行支持，

从而增强译员的认知资源分配能力。CAI 与 MI 的本质差异：前者以增强人类译员能力为目标，后者则追

求尽可能高程度的自动化。换言之，CAI 体现的是“增强智能”(augmented intelligence)理念，而非替代

智能[1]。 
从内涵层面看，计算机辅助口译至少包含三个维度：第一，技术维度。包括术语管理系统、语料库

工具、语音识别系统、远程会议平台、双轨录音软件等。这些工具为口译训练提供了数字化基础设施。

第二，教学维度。CAI 不仅是工具集合，更是一种教学理念的体现，其核心在于通过技术重构教学模式，

支持自主学习、形成性评价与个性化训练。第三，认知维度。CAI 工具的设计应当契合口译的认知特点，

如时间压力大、信息处理密集、工作记忆负荷高等，从而帮助译员更有效地进行信息加工与监控。在功

能划分上，CAI 工具分为过程导向型工具与环境导向型工具。前者如术语管理、知识提取与语料检索软

件，直接服务于译员的理解、记忆与表达过程；后者如远程口译平台与会议系统，则主要影响口译活动

的外部条件。这种划分有助于避免将 CAI 简单等同于硬件设备或平台建设，而是将其视为嵌入口译认知

过程的支持系统。 

2.2. 跨学科理论支撑与演进 

计算机辅助口译并非凭空产生，其理论基础主要来源于计算机辅助语言学习(CALL)、计算机辅助翻

译(CAT)以及口译教学自身的发展需求。 
首先，CALL 为 CAI 提供了重要的教育学启示。CALL 强调学习者自主性、学习过程可追踪性与即

时反馈机制，这与口译训练对高频练习和持续反思的需求高度契合。传统课堂受限于课时与师资，难以

满足长期训练需要，而 CAI 工具可通过录音、回放、波形比对等功能支持学习者进行课后自我评估，从

而延伸训练时空。以 BlackBox 软件为例，其双轨录音与对比分析功能能够帮助学生发现语速控制、停顿

位置及信息完整度等方面的问题[4]，体现了 CALL 所倡导的“可视化反馈”理念。其次，CAT 技术的发

展为 CAI 提供了资源管理与术语组织方面的技术借鉴。尽管翻译记忆系统并不适用于实时口译，但其术

语管理与语料整合理念已被广泛应用于 CAI 工具。例如，InterpretBank 可自动从会议材料中提取术语并

生成双语词表，从而提升译前准备效率[1]。此外，口译教学自身的发展需求也是推动 CAI 兴起的重要因

素。随着口译职业专业化程度不断提高，传统“师徒式”训练模式已难以满足规模化人才培养需求。EMCI
项目提出的“课堂学习+自主训练”模式，进一步凸显了技术在口译训练中的支撑作用[5]。 

国内计算机辅助口译研究起步相对较晚，但发展较快，分为探索期、发展期与深化期[2]。探索期

(1995~2003)以理论引介为主，重点关注网络资源与多媒体技术在口译教学中的应用价值。互联网为口译

学习者提供了更加丰富的真实语料，有助于改善传统教材更新缓慢的问题[6]。发展期(2004~2009)研究主

题逐渐扩展至虚拟学习环境、语料库建设及远程口译教学等领域，并开始尝试构建口译教学平台。深化

期(2010~至今)则更加关注 CAI 与教学法的系统整合。CAI 教学框架的构建应从课程设计、训练模式与评
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价体系三个层面进行；“欧盟口译语料库”(EUSR)项目则进一步实现了语料、平台与评价机制的整合。 
总体来看，国内研究已逐步完成从“技术引介”到“教学整合”的转向，但在实证研究、长期效果

评估及认知层面探讨方面仍有进一步深化空间。 

3. 计算机辅助口译在教学中的应用模式与实践价值 

3.1. 口译训练工具与教学平台的应用 

随着计算机辅助口译理论研究的不断深化，其在口译教学中的实践探索也日趋丰富。国内外学者围

绕口译训练软件、教学平台建设以及教学成效评估等方面展开了大量研究，逐步形成了较为清晰的应用

模式。本章将从工具层面、平台层面与价值层面，对计算机辅助口译在教学中的应用形态及其实践意义

进行系统梳理。 
在具体教学实践中，口译训练软件是计算机辅助口译最典型的应用形式。这类软件通常以录音、回

放、对比与标注等功能为核心，帮助学习者在译后阶段进行反思性训练，从而形成“练习–反馈–修正”

的训练闭环。Black Box 软件通过双轨录音、波形对比与标记功能，使学习者能够同步分析原语与译语音

轨，并通过时间间隔(decalage)等指标，对语速控制、停顿位置及信息完整度进行评估[7]。这种训练模式

突破了传统课堂反馈有限、难以复现的问题，有助于提升学习者的自我监控能力。 
除录音回放类软件外，语音识别技术(ASR)近年来也逐渐被引入口译训练。相关研究表明，ASR 技术

能够在一定程度上减轻信息记录阶段的认知压力，提高训练效率。引入语音识别辅助后，学习者的初稿

生成速度与译文流畅度均有所提升[8]。此外，InterpretBank 等术语管理工具还能够自动提取会议材料中

的高频术语并生成双语词表，从而提高译前准备效率。 
随着教学需求的扩展，计算机辅助口译的应用逐渐由单一工具转向平台化教学环境。基于 Moodle 等

学习管理系统(LMS)的口译课程平台，能够整合音视频语料、训练任务与评价体系，并对学习过程进行动

态记录[9]。在此基础上，虚拟现实(VR)技术进一步拓展了口译训练的情境维度。例如，欧盟“虚拟现实

口译”(IVY)项目通过构建沉浸式场景，增强学习者的临场感与情境适应能力。 

3.2. 计算机辅助口译的教学价值与现实意义 

综合现有研究成果可以发现，计算机辅助口译在教学中的价值主要体现在提升训练强度、增强学习

自主性、优化反馈机制以及拓展教学资源等方面。相较于传统以课堂训练为中心的教学模式，CAI 更强

调学习过程的延展与学习者主体性的发挥，具体体现自四个方面。 
第一，CAI 有效提升了口译训练的持续性与自主性。传统口译教学受限于课时与师资资源，而口译

能力的形成又依赖长期、大量的训练。CAI 工具突破了时间与空间限制，使学习者能够根据自身节奏进

行反复练习。例如，Black Box 等软件支持课后录音、回放与自我分析，从而推动口译学习由“教师主导”

向“学习者主导”转变。第二，CAI 增强了教学反馈的客观性与可视化。传统课堂反馈主要依赖教师口

头点评，而波形视窗、时间轴标注等功能则能够直观呈现学习者在语速、停顿及信息完整度等方面的问

题，为学习者与教师提供更加具体的评价依据。第三，CAI 在一定程度上缓解了教学资源不足的问题。

大型语料库、在线平台与术语数据库为学习者提供了丰富的真实语料。例如，“欧盟口译语料库”(EUSR)
项目汇集了大量会议口译资源，为专题训练与语料分析提供了支持[4]。相比传统教材，数字化资源能够

更及时地反映真实语言环境的变化。第四，CAI 也推动了口译教学理念的转变。传统教学更强调课堂示

范与技能模仿，而 CAI 环境下的教学则更加重视学习过程管理、自主反思与形成性评价，口译能力培养

也逐渐从单纯技能训练转向“人机协同能力”培养。 
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需要指出的是，CAI 的教学价值并非对所有学习者都完全一致。部分研究表明，AI 辅助工具对中高

级学习者帮助更为明显，而对初学者而言，复杂界面与多任务操作可能增加认知负荷。因此，CAI 的应

用仍需结合学习者水平与课程目标进行分层设计。 

4. 计算机辅助口译的问题反思与未来展望 

4.1. 计算机辅助口译面临的现实挑战 

随着计算机辅助口译在教学与实践中的广泛应用，其积极作用逐渐得到认可，但与此同时，其潜在

问题与现实局限也日益受到关注。若缺乏合理的教学设计与技术整合，计算机辅助口译不仅难以充分发

挥其优势，甚至可能对译员能力发展产生一定负面影响。因此，对 CAI 的现实挑战进行理性审视，对于

推动其长期发展具有重要意义。 
首先，技术依赖与认知负荷问题是当前 CAI 应用中最受关注的挑战之一。口译是一项高度复杂的认

知活动，涉及听辨、理解、记忆、重构与表达等多个过程的同步进行。虽然计算机辅助工具能够在一定

程度上分担译员的部分任务，但如果技术介入方式不合理，也可能占用译员有限的注意力资源。例如，

在同声传译过程中，译员若需要频繁查看术语提示、切换界面或进行信息检索，可能会打断对源语信息

的连续处理，进而影响整体理解与输出质量。当技术操作与口译任务竞争同一认知资源时，其辅助功能

可能转化为干扰因素。 
相关实证研究同样表明，多任务并行容易导致学习者认知超载。部分学生在使用语音识别技术辅助

翻译时，需要同时关注语音输入、文本转写与译文修改等多个任务，最终出现信息遗漏或译文质量下降

等问题[8]。这说明，技术并不必然意味着效率提升，其效果很大程度上取决于工具设计是否符合口译认

知规律。 
除即时认知负荷外，长期技术依赖还可能影响学习者能力结构的形成。若学习者过度依赖自动术语

提取、机器生成内容或信息整理工具，可能削弱其自主构建知识网络与快速反应的能力。机器系统在文

化特定项、隐含意义与情感表达等方面仍存在明显局限，而这些恰恰是人类译员的重要优势所在[10]。因

此，CAI 的核心应当是“增强译员能力”，而非“替代译员思维”。 
教学整合不足也是当前计算机辅助口译发展中的现实困境。虽然各类 CAI 工具数量不断增加，但其

与口译教学体系之间的融合程度仍较有限。部分教学实践存在“技术先行、教学滞后”的现象，即在缺

乏明确教学目标与课程规划的情况下盲目引入技术工具，导致技术使用流于形式。某些平台或语料库在

难度划分、任务设计与评价标准等方面缺乏系统依据，难以真正满足不同阶段学习者的训练需求。 
此外，教师与学生之间的技术素养差异也影响了 CAI 的教学效果。部分教师缺乏相关技术培训，难

以将工具功能与教学目标有效结合；而学生则可能由于操作复杂、学习成本较高而降低使用积极性。与

此同时，一些高校尚未将计算机辅助口译正式纳入口译培养体系，使其更多停留在“辅助工具”层面，

而未真正形成系统化课程建设。 

4.2. 计算机辅助口译的发展趋势与教学启示 

面对上述问题，未来计算机辅助口译的发展需要在技术优化与教学融合两个层面同步推进，以实现

“技术辅助”与“能力培养”之间的平衡。 
在技术层面，未来 CAI 工具的发展应更加注重以译员认知过程为中心。计算机辅助口译工具应采用

轻量化界面设计，减少视觉干扰，并尽可能提高自动化程度，以降低译员在操作层面的额外负担[11]。与

此同时，随着人工智能技术的发展，自适应系统有望成为未来 CAI 的重要方向。未来系统可根据用户水

平与任务难度动态调整辅助强度，实现差异化支持。例如，对于初学者，可减少复杂功能与信息密度；
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而对于高水平学习者，则可提供更高强度的信息辅助与术语支持。在教学层面，未来口译课程应更加重

视 CAI 与教学目标之间的深度融合。在基础训练阶段，应以培养听辨、记忆与表达等核心能力为主，适

当减少对技术工具的依赖；在进阶阶段，则可逐步引入术语管理、语料检索与远程会议平台等工具，帮

助学习者提升专题准备与复杂任务处理能力。这种“分层递进”的教学模式，有助于避免学习者在能力

尚未形成时过早依赖技术支持。 
此外，未来口译教学还应加强技术伦理与批判性思维培养。随着人工智能与自动化技术的快速发展，

部分学习者容易形成“技术万能”的观念，而忽视人类译员在文化理解、语境判断与交际协调等方面不

可替代的作用。因此，教学中应引导学生正确认识技术的功能边界，建立“人机协同”而非“技术替代”

的观念。近年来，国际前沿研究开始更加关注“口译员数字素养”(interpreter digital literacy)与“AI literacy”
的培养。相关研究指出，在生成式人工智能快速发展的背景下，未来译员不仅需要具备语言转换能力，

还需要理解 AI 系统的运行逻辑、评估机器输出的可靠性，并能够在复杂的人机协同环境中进行信息筛选

与风险判断[12]。与此同时，“数据驱动的口译教学”(data-driven interpreter training)也逐渐成为研究热点。

研究者开始借助学习分析、训练数据追踪与智能反馈系统，对学习者的训练过程进行动态评估，并通过

数据结果优化教学设计[13]。此外，还有研究提出“AI-proficient interpreters”的概念，即未来口译人才培

养不仅要强调语言能力，还应强化技术适应能力、AI 协同能力与数字环境下的职业伦理意识[14]。这些

观点与本文提出的“人机协同能力培养”理念具有一致性，也进一步说明未来口译教学将从传统技能训

练逐步转向技术素养、批判性思维与数据意识融合的发展方向。 
从更宏观的角度看，跨学科合作也将成为推动 CAI 发展的重要路径。未来研究可进一步吸收计算语

言学、人机交互、教育技术与认知科学等领域成果，在工具设计、用户体验与教学评价等方面建立更加

科学的研究框架。特别是在人工智能快速发展的背景下，计算机辅助口译与传统计算机辅助翻译之间的

边界正在逐渐模糊，口译教学也可能从传统技能训练模式逐步转向“人机协同能力培养”模式。 

5. 结论 

计算机辅助口译作为信息技术与口译教学深度融合的产物，已由早期的探索性议题逐步发展为口译

技术研究的重要方向。本文围绕“计算机辅助口译的理论与实践研究：教学应用与展望”这一主题，从

理论基础、教学应用模式以及局限性与发展反思三个层面，对计算机辅助口译的内涵、功能与价值进行

了系统梳理。 
研究表明，计算机辅助口译本质上是一种以译员为中心的人机协同模式，其核心目标并非替代译员，

而是通过技术手段对口译学习与实践过程提供支持。在教学实践中，口译训练软件、教学平台及虚拟现

实技术等应用形式，在提升自主学习能力、强化过程性反馈与拓展教学资源方面发挥了积极作用，在一

定程度上缓解了传统口译教学中训练强度不足与反馈方式单一等问题。同时，计算机辅助口译的应用仍

面临技术依赖、认知负荷增加及教学整合不足等挑战。若缺乏合理的教学设计与分层实施，技术介入可

能难以发挥应有效果，甚至对译员能力发展产生不利影响。 
基于上述认识，未来计算机辅助口译的发展应坚持“以人为本”的原则，在技术优化与教学融合两

个层面协同推进，使 CAIT 真正成为服务口译能力培养的重要支撑。总体而言，计算机辅助口译在口译

教学中的价值已得到初步验证，但其潜力仍有待在更为系统的实践与实证研究中进一步挖掘。 
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